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2m oOVERmmEnC o C nî 1am
TEEOOEUNET or TuE SOCMIST apm1IJLc or VIEN~

TEu GOVINNEN or C3IM MN TEE GOVIUIE or TEE
SOCIZT RBMULZO OP VIETUI, (hereinafter referred ta
collectively as "Parties" and individually as "PVarty"l);

INMPIRE by a desire to liroaden the. links of friendsiiip,
and by the. cordial relations viiich exist betymen tii.,;

EERWOMXIXNG that broader and more diversified linkse
among their economic sectors vould b. of mutuel benef it to
bath countries;

CONICIOUS of thie importance of open trading systems and
regimes for f oreign investment;

CODERINSm the close cooperation that existe witii
respect to the. provision of ecOnomia, technical and
huîmantarian assistance throuqii Canada'* progra of
development cooperation;

UE8OLVMN to undertace nev and sustained- eftortu-to
consolidate, d.velop and diversify their economic,
commercial, industriel, scientific, technical and human
resource development cooperation to their mutuel benefit;

HAVE aAEED As VOLLOHI:

objectives

The. Parties,4gre. that the. objectives of the. Agreement
are ta:

1. promote the activities of their respective
economia sectors in their endeavours to increese
economic, commercial, industriel and human
resource development cooperetion;

2. expand two-vay trade and facilitate access to each
other 's markets;

3. f acilitate the. identification of specific
commercial and investment opportunities in their
respective countries;

4.. reinforce and increase development cooperation to
nrnmnto tha nre.aan rf 1-ii4~,.,~a e,,4



ACCORD DE Co00hATIxON *coNEMIOUE

LE GUTEREMETlD CAMMDA MT
LI couTERNEREN Dix la R29UBmlIouE SOCIALISTE DU VIETN&M

LE GOUVEUEMENT Du CAIDA MT LE GOUEEEmEnT DE LA
EhULIQUE SOCIALISTE DU VIETERE, (ci-après appelés
collectivement «Parties» et individuellement «Partie»);

INUPIRft par le désir d'élargir les liens d'amitié et
les relations cordiales qui les unissent;

REC0UEAISBAST que des relations 'plus étendues et plus
diversifiées entre leurs secteurs économiques respectifs
seraient bénéfiques aux deux pays;

CONSCIENTS de l'importance de l'ouverture des systèmes
commerciaux et des régimes de l'investissement étranger;

CONSCIENTS également de l'étroite coopération qui
existe concernant la prestation d'une aide économique,
technique et humanitaire dans le cadre du programme canadien
de coopération au développement;

DÉTEEINÉ8 à mener des efforts nouveaux et soutenus
dans le but de consolider, de développer et de diversifier,
pour leur bénéfice mutuel, la coopération qui existe entre
eux dans les domaines économique, commercial, industriel,
scientifique, technique ainsi que dans celui du
développement des ressources humaines;

SONT CONVEN S Du CE QUI SUI

AgTILE MEMnIUR

Objectifs

Les Parties conviennent que le présent Accord a pour
objectifs

1. de promouvoir les activités de leurs secteurs
économiques respectifs dans leurs efforts visant à
intensifier la coopération sur les plan
économique, commercial et industriel ainsi que sur
celui du développement des ressources humaines;

2. d'élargir la commerce bilatéral et de faciliter
l'accès & leurs marchés respectifs;



lricLu il

Ec0nmia,ý Commercial and Industrial Cooperation

The. Parties share a commituent to market principleswith respect to international trade and foreigu investment.Tii. Parties agre, to encourage and facilitate in accordance
vitii their national lava, regulations and policies, and onthe basis of fair and equitable treatment, direct contacts
and broader cooperation betveen business and academic
communities, associations, organizations, and Government
agencies of both countries.

To this end, the Parties &gras:

1. With respect to economia cooperation, to exciiange
information on economic development priorities,
national economic plans and forecasts, and othersignificant. policies and developuents which have
an impact on economic relations betveen the. tvo
countries;

2. With respect to trade and investment cooperation,
to:

<a> promote and support trade and investment
missions, market analyses, links -betveen
business communities and institutions and
otiier initiatives vhich bring togetiier
business partners;

(b> «xchange trade, investment and market
information in conformity vith existing lava
and regulations of aither country;

(c> exchange appropriate information at an early
stage on significant forthcoming public
sector industrial projeots;

(d> identify and facilitate trade and investment
opportunities by:

(i) ensuring that lava, regmlations,
procedures and administrative rulings of
general application respecting any
matter covered by tiiis Agreement are
promptly publisiied or otherwise made
available to interested persona;



République socialiste du Vietnam, le développement
des relations entre les institutions vietnamiennes
et canadiennes et l'amélioration globale des liens
économiques entre les Parties.

ARTICLE Il

Coopération économique, commerciale et industrielle

Les Parties sont toutes deux attachées aux principes de
l'économie de marché en ce qui concerne le commerce
international et l'investissement étranger. Elles
conviennent d'encourager et de faciliter, dans le respect de
leurs lois, règlements et politiques nationaux, et sur la
base d'un traitement juste et équitable, les contacts
directs et une coopération plus large entre les sociétés,
les universités, les associations, les organisations et les
organismes gouvernementaux des deux pays.

A cette fin, les Parties conviennent de ce qui suit

1. S'agissant de la coopération économique, de
s'échanger des informations sur les priorités en
matière de développement économique, sur les plans
et prévisions économiques nationaux ainsi que sur
d'autres politiques et initiatives importantes
ayant une incidence sur les relations économiques
entre les deux pays.

2. S'agissant de la coopération en matière de
commerce et d'investissement z

a) de promouvoir et d'appuyer les missions
commerciales et d'investissement, les
analyses de marché, -les liens entre la
communauté des affaires et les institutions,
et d'autres initiatives visant A rapprocher
les partenaires commerciaux;

b) d'échanger des informations en matière de
commerce, d'investissement et de marché, en
conformité avec les lois et règlements de
l'un et l'autre pays;

c) d'échanger dans les meilleurs délais des
informations pertinentes sur les projets
industriels importants du secteur public;

d) de repérer et de faciliter les possibilités
en matière de commerce et d'investissement;

1) en veillant à ce que soient promptement
publiés ou mis à la disposition des
personnes intéressées les lois,
règlements, procédures et décisions
administratives d'application générale
concernant toute question visée par le
présent Accord;

ii) en identifiant les projets et les
secteurs spécifiques pouvant présenter
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(y) ensuring that f oreigu investment and
rogistration procedures art flot
unnecessarily burdensomes.

(e) asmist in identifying appropriate sources of
posible projeact f inancing;

(f) facilitate, where appropriate, the. staging of
industrial fairs, exhibitions and other
promtional activities;

(g) encourage business coumunities, particularly
medium-sized enterprises, In their efforts to
develop joint business activities;

(h) facilitate, in accordance vith national lave*
and regulations and on the basis of
reciprocity, the. entry and-&exft of publie and
prIvate sector experts, investors, business
representatives, scientios, technicians as
veil au material and eqiaipuent necessary for
the fulfilment of activities falling vithin,
the. scope of ti Agreement;

(i) encourage joint activities betveen canadian
and Vietnamese enterprises and organisations
in exporting to third countries;

(j) review impeiments to trade and investment
which might hinder achievemeat of the.
objectives of ti Agreement with the. aim of
eliminating such impedimenta.

3* Promoe and improve ecoruomic cooperation between
Canada and the Socialist Republie of Vietnam
through appropriate channels in accordance vitii
each Party's economic and development policiez and
priorities, by encouraging, supporting and
facilitating:

(a) the. exchange of information on technologies
and know-how;

(b) the industrial application of research and
development results and the. transfer of
technology in order to promote the.
application, adaptation and improvement of
exiuting and nev high technology products,
processes and management skills;

(c) initiatives to improve quality control and
standards for vroducts. notablv for exoort.r



un intérêt sur le plan de la
coopération;

iii) en informant leurs milieux des affaires
respectifs des possibilités
d'investissement dans l'autre pays;

iv) en encourageant l'élargissement de la
coopération financière et bancaire;

v) en veillant à ce que les procédures
concernant l'investissement étranger et
l'enregistrement ne soient pas
inutilement complexes;

e) d'aider à l'identification de sources de
financement adéquates pour la réalisation de
projets;

f) de faciliter, lorsqu'il y a lieu,
l'organisation de foires et d'expositions
industrielles ainsi que d'autres activités &
caractère promotionnel;

g) d'encourager la communauté des affaires,
particulièrement les moyennes entreprises,
dans leurs efforts d'établissement
d'activités commerciales conjointes;

h) de faciliter, dans le respect des lois et
règlements nationaux, et sur une base
réciproque, l'entrée et la sortie des
experts, investisseurs, représentants
commerciaux, scientifiques et techniciens des
secteurs public et privé, ainsi que du
matériel et de l'équipement nécessaires I
l'accomplissement des activités visées par le
présent Accord;

i) d'encourager les activités conjointes entre
les sociétés canadiennes et les entreprises
et organisations vietnamiennes en matière
d'exportation vers des pays tiers;

j) de revoir, dans le but de les éliminer, les
obstacles au commerce et à l'investissement
qui pourraient entraver la réalisation des
objectifs du présent Accord.

De promouvoir et d'améliorer la coopération



DevelOPuent Coeperation

Thie Parties uhare a commitm.nt to the. concept ofdevepment cooperation on the. basis of a mutual agreementrefiectinq the. requirements of the. Secialit Republic ofVietnam and the. development ceeperation policies or Canada,vitii a viev to contributung to an enduring and mutuailybeneficiai reiatonsiiip betwe.n the. two countries in orderte:

1.. promoe the. precess of economic renevationunder-vay in the. Secialist Republic cfVietnam and the. intugration of the. Secialit
Repubiic ot Vietnam into the. vorld economy,tiirough carrying eut prejects and pregrausreiating toeaconomic and institutional
infrastructur, building and human resource
development;

2. encourage and ausist organigations,
institutions anid business.. of the. Parti.. te*stablisii enduring ceoperation relationuhips.
The. specific sectors of cooperation and the.workinq ueciianism shall mutuaily b. agreedupon in the. Agreement on Develop..nt
Ceeperation.

Tiie Partis aise agree to encourage thie expansion of arang. of professional and teciinical exohanges tiircugh the.iinking 0f canadian and Vietnam.s. institutions,erganizations and individuals.

Tii. Parties furtiier agre that ail developmentactivities undertaoen by the. Socialist Republie of Vietnamin cooperation witii Canada viii promoe sustainable
developm.nt.

ARTICLE IV

Sectors of Ceoperation

Tii. principal areas of cooperation shall b. in sectoruof respective econoajo, trade inv.stm.nt, industriai anddeveiopmental prierities cf the Parties, and may inclutte:

1.. En.rgy, particulariy oil and gaz development;

2.* Natural resaura. includirui v.m-uw--



b) l'application industrielle des résultats des
activités de recherche et de développement
ainsi que le transfert de technologies afin
de promouvoir l'application, l'adaptation et
l'amélioration des produits, procédés et
méthodes de gestion existants et nouveaux
dans le domaine de la haute technologie;

c) les initiatives visant & améliorer les
contrôles et les normes de qualité
applicables aux produits, notamment ceux
destinés & l'exportation;

d) la conclusion d'accords de licence et
d'accords de- consultation industrielle entre
le secteur privé du Canada et les autres
secteurs de la République socialiste du
Vietnam.

AItTICLU mil

Coopération en matière de développement

Les Parties sont toutes deux attachées au principe de
la coopération en matière de développement, sur la base
d'une entente mutuelle tenant compte des besoins de la
République socialiste du Vietnam et des politiques du Canada
en ce domaine, en vue de contribuer & l'instauration de
relations durables et mutuellement bénéfiques entre les deux
pays, afin :

1 . de promouvoir le processus de renouvellement
économique en cours dans la République
socialiste du Vietnam et l'intégration de
celle-ci à l'économie mondiale, grâce A
l'exécution de projets et de progr
relatifs à l'édification d'une infrastructure
économique et institutionnelle ainsi qu'au
développement des ressources humaines; et

urager et d'aider les organisations,
utions et sociétés des deux Parties à
r entre elles des liens de coopération
es. Les secteurs et les mécanismes de
ation seront mutuellement convenus dans
re de l'Accord sur la coopération en
e de développement.

iennent également d'encourager
une gamme d'échanges professionnels et
établissement de liens entre les
anisations et les personnes du Canada



4. Agriculture and food processing, includingstorage, handling and distribution;

5. Construction, particularly the development ofport, airport, road, rail and urban
facilities;

6. Transportation and distribution services;

7. Aerospace, particularly regional aircraft;

8. anufacturing, especially transportation
equipment;

9. Environmental protection;

10. Human resource development;

11. Institution building, particularly in theeconomic policy, environmental and legal
fields;

12. Professional business services;

13. Financial services; and

14. Other sectors as agreed between the Parties.

ARTICe V
Institutions

1. Implementation of this Agreement shall
require close coordination and consultation
between the two governments. Consequently,
the Parties agree to establish a Joint
Economic Commission (hereinafter referred toas "the Commission") to accomplish theobjectives of the Agreement and to discussany natter relating to this Agreement;

2. The Commission shall be composed of



ARgICLE IV

Secteurs de coopération

Les principaux domaines de coopération se situeront
dans les secteurs de l'économie, du commerce, de
l'investissement, de l'industrie et du développement
auxquels les Parties accordent la priorité, à savoir
notamment les secteurs suivants :.

1. Énergie, particulièrement le développement
des ressources pétrolières et gazières.

2. Ressources naturelles, y compris la gestion
des ressources dans le domaine de la
foresterie et des industries connexes, des
péches, du bétail et des mines, notamment
l'exploration géologique, le développement
minier et la métallurgie.

3. Télécommunications et technologie de
l'information.

4. Agriculture et industrie alimentaire, y
compris l'entreposage, la manutention et la
distribution.

5. Construction, particulièrement les
aménagements portuaires, aéroportuaires,
routiers et ferroviaires et les installations
urbaines.

6. Services de transport et de distribution.

7. Aérospatiale, particulièrement les avions de
transport régional.

8. Fabrication, particulièrement en ce qui
concerne le matériel de transport.

9. Protection de l'environnement.

10. Développement des ressources humaines.

11. Mise en place d'institutions,
particulièrement dans les domaines de la
politique économique, de l'environnement et
de la justice.

12. Services commerciaux professionnels.

nvenus entre les Parties.



AIMOcU VI
Entry into Force, Revision, Tors and Tersination

1. For the purpose of the. antry into force ofthis Agreement, the. Parties wiii tuf orm machother by an exchange of notes that theirrespective legal requirements have been
compieted. This Agreement shall enter intoforce on the date of the exchange of notes,or in the event that the exchange of notes
dos fot take place on the sas. day, on the.
date cf receipt of the. iast flot;

2. This Agreement shall romain in for'ce untilterminatmd by either Party upon six montiis'
written notice to the. other Party;

3.* At the request of either Party, tuisAgremment may b. reviued by mutual consent.
The cooperation contempiated by this
Agreesent shall b. in accordance with the.lavu,. regulations and policies in force inCanada and the. Socialiut Republic of Vietnam;

4. The. revision or termination of this Agreesent
shall net affect the. vaiidity cf arrangements
and contracta aiready concluded nor ofguarantees given under this Agreement or anyother trade or investuent agreements or
arrangements.

2V WITNN8U miiRoi, the. undersignmd, duiy authorized,have signmd this Agreement in duplicate, in the. English,French and Vietnamse languages, mach text being equailyauthentic.

DME at Ottawa, this 'Z/ day of ,1994.

PMTUGOVNRUEME OF CArANS TEE OOVEUNINTIPTR
SOCILIT EPUELZCOF
ZITUAN



ARTICLE V

Institutions

1. La mise en oeuvre du présent Accord
nécessitera une coordination et une
consultation étroites entre les deux
gouvernements. En conséquence, les Parties
créent une Commission économique conjointe
(ci-après appelée «la Commission»), qui aura
pour mandat de réaliser les objectifs du
présent Accord et de discuter de toute
question relative & celui-ci.

2. La Commission sera composée de représentants
des deux Parties, au niveau des ministres ou
des hauts fonctionnaires, ces derniers devant
être désignés par le Gouvernement de la
République socialiste du Vietnam et le
ministère canadien des Affaires étrangères et
du Commerce international. La Commission se
réunira A intervalles réguliers, et les
réunions se tiendront en alternance au Canada
et en République socialiste du Vietnam.

3. La Commission établira les comités ou les
groupes de travail qu'elle jugera
nécessaires. La composition de ces comités
et groupes de travail sera déterminée par les
deux Parties.

ARTICLE VI

Entrée en vigueur, révision, durée et dénonciation

1. Aux fins de l'entrée en vigueur du présent
Accord, les Parties s'informeront par un
échange de notes que les conditions fixées
par leurs législations respectives ont été
remplies. L'Accord entrera en vigueur A la
date dudit échange de notes ou, si les notes
ne sont pas échangées le même jour, & la date
de réception de la dernière note.

2. Le présent Accord restera en vigueur jusqu'A
ce qu'il soit dénoncé par l'une ou l'autre
des Parties moyennant un préavis écrit de
six mois A l'autre Partie.

3. A la demande de l'une ou l'autre des Parties,
le présent Accord pourra faire l'objet d'une
révision par consentement mutuel. La
coopération envisagée dans le cadre du
présent Accord se fera dans le respect des
lois, règlements et politiques en vigueur au
Canada et à la République socialiste du

i aux «.armue uu
re accord ou ai
commerce ou de

ingement
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EM V0! DE QUOI, les soussignés, àûment autorisés IL cet
effet, ont signé le présent Accord en double exemplaire, en
langues française, anglaise et vietnamienne, chaque version
faisant également foi.

àZ Ottawa, le 2/Mlour de 1994.

PMU Lu couvEENEEm ~ POUR LE GOUVERMEENEET DE La
DU OeIax NÊPUEIQUE SOCIlLZSE DU
Raymond Chan ETIIEJI

Quoc Sam
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